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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1980-1981 

17 APRIL 1981 

WETSONTWERP 

tot oprichting van een publiekrechterlijke rechts 
persoon genaamd « Paleis voor Schone Kunsten » 

AMENDEMENTEN 
VOORGESTELD DOOR DE HEER KUIJPERS 

· OP DE TEKST AANGENOMEN 
DOOR DE COMMISSIE 

Artikel 1 

Op de eerste regel de woorden « Paleis voor Schone Kuns 
ten» vervangen door de woorden « Nationaal Cultureel 
Ontmoetingscentrum ». 

Art. 2 

Dit artikel aanvullen met wat volgt : 
1 

« Het beheer wordt uiaurgenomen door drie autonome 1 

V. Z. W.'s, waarvan de beheerraad wordt samengesteld 
door de gemeenschapsraden, volgens de voorschriften van 
het cultuurpact. » 

Art. 3 

Letter c) van dit artikel aanvullen met wat volgt : 

« Dit overleg wordt gezamenlijk geregeld tussen de drie 
autonome V. Z. W.'s. » 
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Art. 5 

1) In § 1, 1), op de eerste regel, het getal « 13 » vervan 
gen door het getal « 14 ». 

Zie: 
438 (1979-1980) : 
- Nr 1 : Wetsontwerp. 
- Nrs 2 tot 7 : Amendementen. 
- Nr 8 : Verslag. 

portant création d'une personne juridique de 
droit public dénommée « Palais des Beaux-Arts » 

AMENDEMENTS 
PRE.SENTES PAR M. KUIJPERS 

AU TEXTE ADOPTE 
PAR LA COMMISSION 

Article 1 

Aux première et deuxième lignes, remplacer les mots 
« Palais des Beaux-Arts » par les mots « Centre national de 
rencontres culturelles». 

Art. 2 

Compléter cet article par ce qui suit : 

« La gestion en est assurée par trois A. S. B. L. autono 
mes, dont le conseil d'administration est composé par les 
conseils de communauté suivant les prescriptions du pacte 
culturel.» 

Art. 3 

Compléter le littera c) de cet article par ce qui suit : 

« Cette concertation est réglée conjointement par les trois 
A. S. B.L. autonomes.» 

Art. 5 

1) Au § 1, 1), première ligne, remplacer le chiffre « 13 » 
par le chiffre « 14 ». · 

Voir: 
438 (1979-1980) : 
- No 1 : Projet de loi. 
- Nos 2 à 7 : Amendements. 
- No 8 : Rapport. 
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2) ln § 1, 2), op de eerste regel, het getal " 13 " vervan 
gen door het getal « 11 ». 

3) In § 1, 3), op de eerste regel, het cijfer « 1 » vervangen 
door het cijfer « 4 ». 

VERANTWOORDING 

Op deze wijze wordt er meer rekening gehouden met de beschik 
kingen van het cultuurpact en de samenstelling van de bevolking. 

4) In § 3, de eerste twee leden vervangen door wat 
volgt: 

« De voorzitter van de beheerraad, benoemd voor twee 
jaar, uiordt bijgestaan door twee anderstalige ondervoorzit 
ters; er wordt om de beurt een Nederlandstalige, Fransta 
lige, Duitstalige voorzitter benoemd. » 

VERANTWOORDING 

Het beheer van een nationaal ontmoetingscentrum dient een weer 
spiegeling te zijn van d'! samenstelling van deze Staat. 

Art. 7 

Dit artikel aanvullen met wat volgt : 

« Dit kan enkel voor administratieve uitvoeringsdaden. 
Beiden dienen tweetalig te zijn, met voldoende kennis van 
het Duits. » 

Art. 8 

Paragraaf 1 aanvullen met wat volgt : 

« In het vast comité zetelt steeds een beheersraadslid van 
de Duitse cultuurgemeenschap,» 

Art. 9 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 

« De instelling wordt geleid door een leidend ambtenaar 
en twee adjunct-leidende ambtenaren die tot de andere ge 
meenschappen behoren en die door de Koning benoemd en 
ontslagen worden, nadat de raad van beheer is gehoord. 
Op straffe van nietigheid van het administratief stuk, zijn 
de handtekeningen vereist van de betrokken drie ambtena 
ren, onder elke mededeling, beslissing, zowel interne als ex 
terne.» 

VERANTWOORDING 

Op deze wijze worden de drie volksgemeenschappen van deze Staat 
praktisch en met mekaar betrokken in het dagelijks beheer van dit 
nationaal ontmoetingscentrum. 

Art. 14 

Dit artikel aanvullen met wat volgt : 

« Op elke bestuurs- en uitvoerend niveau moet tenminste 
één persoon een bewijs van grondige kennis van het Duits 
voorleggen. » 

W. KUIJPERS 

2) Au § 1, 2), première ligne, remplacer Ic chiffre « 1.3 " 
par le chiffre « 11 ». 

3) Au § 1, 3), première ligne, remplacer le chiffre « 1 " 
par le chiffre « 4 ». 

JUSTIFICATION 

Cette composition tient davantage compte des dispositions du pacte 
culturel et de la composition de la population. 

4) Remplacer les deux premiers alinéas du § 3 par ce 
qui suit: 

« Le président du conseil d'administration est nommé pour 
une durée de deux ans et est assisté par deux vice-présidents 
appartenant à un rôle linguistique différent; il est nommé 
alternativement un président d'expression française, un pré 
sident d'expression néerlandaise et un président d'expres 
sion allemande. » 

JUSTIFICATION 

La gestion d'un centre de rencontre national doit être le reflet de la 
composition de l'Etat. 

Art. 7 

Compléter cet article par ce qui suit : 

« Cette déclaration n'est possible qu'en ce qui concerne 
les actes d'exécution de nature administrative. Les deux 
fonctionnaires doivent être bilingues et posséder une con 
naissance suffisante de la langue allemande. » 

Art. 8 

Compléter le § 1 par ce qui suit : 

« Un membre du conseil d'administration de la Com 
munauté culturelle allemande siège toujours au sein du 
comité permanent:» 

Art. 9 

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit : 

« L'établissement est dirigé par un fonctionnaire dirigeant 
et deux fonctionnaires dirigeants adjoints qui appartiennent 
aux autres communautés et qui sont nommés et révoqués 
par ie Roi, après que le conseil d'administration a été en 
tendu. Les signatures des trois fonctionnaires concernés sont 
requises sous toute communication ou décision tant interne 
qu'externe, à peine de nullité du document administratif. » 

JUSTIFICATION 

De cette manière, les trois communautés qui composent la Belgique 
sont associées concrètement à la gestion journalière de ce centre na 
tional de rencontres. 

Art. 14 

Compléter cet article par ce qui suit : 

« A chaque niveau d'administration et d'exécution, une 
personne au moins doit fournir une preuve de sa connais 
sance approfondie de la langue allemande. » 


